﻿UNIVERSITATEA DIN BUCUREŞTI FACULTATEA DE LIMBI ŞI LITERATURI STRĂINE ȘIISMUL DUODECIMAN ȘI ESTETICA FILMULUI IRANIAN POSTREVOLUȚIONAR Lucrare de disertație Coordonator științific: Lect. Dr. SZILÁRD SZILÁGYI Candidat: SERGIU-ALEXANDRU CIUTESCU BUCUREȘTI IUNIE 2014 2 Cuprins Introducere ... p. 5 Notă despre transliterare ... p. 7 1. Mimesis și reprezentare... p. 8 1.1. Conceptul de mimesis la Platon ... p. 9 1.2. Conceptul de mimesis la Aristotel ... p. 12 1.3. Paradigma artei islamice ... p. 16 1.3.1. Aniconism islamic ... p. 17 1.3.2. O artă simbolică ... p. 19 1.3.3. Reprezentare și metaforă ... p. 21 1.4. Concluzii ... p. 24 2. Șiismul duodeciman și drama islamică ... p. 26 2.1. Scurtă schiță istorică ... p. 27 2.2. Trăsături generale ale șiismului duodeciman ... p. 31 2.2.1. Imamologia ... p. 33 2.2.2. Mundus imaginalis ... p. 35 2.3. Taʽziyeh: oglinda lumii imaginale ... p. 37 2.3.1. Considerente generale ... p. 38 2.3.2. Atitudinea doctorilor Legii ... p. 41 2.3.3. O estetică a simbolului ... p. 42 2.3.4. Contactul cu Occidentul ... p. 46 2.4. Concluzii ... p. 49 3. Ochiul purificat al aparatului de filmat ... p. 52 3.1. Cinematografia transparenței și răspunsul iranian ... p. 55 3.1.1. Ontologia și transparența imaginii fotografice ... p. 55 3.1.2. Imaginea fotografică: răspunsul iranian ... p. 57 3 3.1.3. Montajul invizibil ... p. 58 3.1.4. „Montajul modest” ... p. 59 3.2. Cinematografia iraniană în relație cu spectatorul ... p. 60 3.2.1. Identificare și distanțare ... p. 61 3.2.2. Implicarea activă a spectatorului... p. 64 3.3. Câteva direcții narative ... p. 67 3.4. Analize pe film ... p. 69 3.4.1. Bahram Beizaʼi și privirea directă ... p. 69 3.4.2. Abbas Kiarostami și caracterul invaziv al cinematografiei ... p. 72 3.4.3. Mohsen Makhmalbaf și filmul tămăduitor ... p. 76 3.5. Concluzii ... p. 79 Concluzii generale ... p. 81 Lista filmelor citate ... p. 84 Bibliografie ... p. 86 Anexă ... p. 89 4 Introducere În ultimele două decenii și jumătate, cinematografia iraniană a fost tot mai prezentă în circuitul festivalurilor de film de pe mapamond, mai ales din Occident, obținând de multe ori a1 precieri laudative și premii importante. Însă deschiderea către lume a Republicii Islamice a Iranului prin intermediul artei filmului a fost primită cu sentimente și păreri îndoite, mai ales de expatriații iranieni care văd în această expunere o propagandă subtilă a unui regim totalitar, cu s2 copul de a convinge Occidentul de buna sa conduită. Lăsând aceste îndoieli deoparte, rămân două dileme majore care intrigă: 1. cum e posibil ca o contribuție așa de importantă în domeniul filmului să vină dintr-un spațiu islamic, perceput de majoritatea occidentalilor ca aniconic, dacă nu chiar iconoclast; 2. de ce se bucură cinematografia iraniană de succes internațional, mai ales în rândul criticilor și în domeniul așa-zisului „film de artă”, dar și, într-o măsură mai mică, în rândul publicului occidental. La aceste două dileme vom căuta să dăm un răspuns pe parcursul lucrării. Prima dilemă se naște dintr-o preconcepție, la care aderă nu numai occidentalii, ci și majoritatea musulmanilor legaliști. Pentru a demonta această preconcepție e necesar să facem o incursiune în arta islamică și să-i sesizăm fundamentele filozofice și chiar coranice. Poate ne va surprinde să aflăm că avem de a face cu un aniconism moderat, îmbrățișat inegal în vasta lume musulmană (ummah), în concordanță cu spiritul fiecărui popor în parte. În Iran – care se bucură de moștenirea unei culturi majore preislamice, transfigurată, este adevărat, de revelația mahomedană – această moderație permite înflorirea picturii reprezentaționale și a artei teatrale. În privința celei din urmă, e vorba despre drama patimilor, numită taʽziyeh, pe care o vom discuta în capitolul al doilea. În acest climat, dezvoltarea artei cinematografice nu mai pare atât de surprinzătoare. 1 Cf. Azadeh Farahmand, ”Perspectives on Recent (International Acclaim for) Iranian Cinema”, în Richard Tapper (ed.), The New Iranian Cinema (New Yok: I. B. Tauris, 2002), pp.86-108. Succesul filmului iranian postrevoluționar în circuitul festivalurilor internaționale începe aproximativ cu filmul „Alergătorul” (”The Runner”/Davandeh, 1985), regizat de Amir Naderi în 1985, și cunoaște înflorirea în anii 1990 cu filmele lui Kiarostami, Makhmalbaf și Panahi. Premiul Palme dʼOr câștigat în 1997 la Cannes de Kiarostami cu „Gustul cireșelor” (”Taste of Cherry”/Taʼm-e gilas, 1997) consacră filmul iranian, care se menține puternic pe scena festivalurilor și anii 2000. În 2012, filmul „O separație” (”A Separation/Jodaeiye Nader az Simin, 2011) regizat de Asghar Farhadi obține premiul Academiei Americane de Film (Oscar) pentru cel mai bun film de limbă străină. 2 Cf. Saeed Zeydabadi-Nejad, The Politics of Iranian Cinema (Londra – New York: Routledge, 2010), pp. 150-160. 5 Rezolvarea celei de-a doua dileme se împletește firesc cu rezolvarea primeia. Odată ce am văzut că există o artă reprezentațională islamică cu dezvoltări diferite și inegale în lumea musulmană și cu fundamente filozofice mai mult sau mai puțin explicite, trebuie să observăm specificitatea acestei arte. Experiența estetică a occidentalului care intră în contact cu picturi, reprezentații teatrale și producții cinematografice iraniene semnalează imediat ceva neobișnuit, c3 eva diferit față de expresia artistică cu care este obișnuit. Această diferență constituie particularitatea artei islamice, în speță a celei iraniene, de care ne vom ocupa. Răspunzând celei de-a doua dileme, vom argumenta că filmul iranian postrevoluționar aduce contribuții importante în domeniului esteticii filmului, fapt pentru care e luat serios în considerare de teoreticienii și c4 riticii acestei arte, și care îi explică succesul internațional. Estetica inovatoare pe care o promovează filmul iranian postrevoluționar în spațiul occidental se naște în princ ipal dintr-o înțelegere diferită a conceptului de mimesis și a scopului său, o înțelegere modelată de tradiția islamică, care se vede deja la lucru în picturile manuscriselor persane și în dramele de sorginte religioasă taʽziyeh. Pentru a demonstra validitatea răspunsurilor găsite la două dileme, este necesară o cercetare în domeniul esteticii, al istoriei religiei și al filozofiei islamice, pentru ca în final să ne oprim asupra punctului de interes central al acestei lucrări, care e analiza filmului iranian postrevoluționar din perspectivă estetică și a modulului în care acesta e modelat de șiismul duodeciman. Astfel: în primul capitol prezentăm teoriile reprezentării artistice la Platon, la Aristotel și în arta islamică, căutând să accentuăm diferențele care dau specificitate artei islamice; în al doilea capitol prezentăm succint islamul șiit duodeciman, care e prevalent în Iran și care modelează expresia artistică iraniană, și aprofundăm expunerea esteticii islamice prin analiza dramei religioase taʽziyeh, evidențiind puterea de înrâurire a acesteia asupra filmului iranian; în ultimul capitol poposim asupra cinematografiei iraniene postrevoluționare și aducem împreună toate elementele degajate în capitolele anterioare pentru a releva contribuția regizorilor iranieni în domeniul esteticii filmului, explicându-i astfel succesul internațional. Această contribuție nu poate fi concepută în afara influenței religiei islamice (șiismului duodeciman, în speță), fiindcă aceasta oferă specificitate și originalitate producțiilor artistice 3 Prin experiență estetică înțelegem cunoaștere senzitivă a artei, particularizând definiția lui Alexander Baumgarten, primul care a folosit acest termen într-un contex filozofic distinct. Cf. art. „Baumgarten, Alexander G(ottlieb)” în A Companion to Aesthetics, ed. Stephen Davies et al. (ed. a 2-a, Oxford: Blackwell, 2009), pp. 162-163. 4 Vezi, printre alți autori care se referă la cinematografia iraniană, Hamid Dabashi, Gönül Dönmez-Colin, Laura Mulvey, Negar Mottahedeh, Haid Naficy, Ziba Mir-Hosseini. 6 provenite dintr-un spațiu atât de impregnat religios, precum Republica Islamică a Iranului. De aceea, e corect să vorbim despre filmul iranian postrevoluționar, adică produs după instaurarea Republicii Islamice, fiindcă începând de acu m, sub norma șiismului legalist, ia amploare această nouă estetică a filmului. Când ne referim la filmul iranian, nu ne referim la un bloc compact și unidirecțional. Cinematografia iraniană e variată, iar majoritatea filmelor inovatoare din punct de vedere estetic nu sunt larg expuse între granițele țării iar uneori ajung la public doar prin cópii 5 ilegale necenzurate. De aceea, folosim sintagma „film iranian” doar în mod generic, pentru a indica acele producții cinematografice care prezintă cel mai bine caracteristicile esteticii pe care o analizăm. Pe parcursul lucrării vom face referire la filme esențiale în această privință, realizate de regizori consacrați în circuitul festivalurilor internaționale. Notă despre transliterare Pentru a ușura lectura, nu vom translitera decât cuvintele din limbile persană sau arabă care nu există în limba română, indicându-le prin italice. Astfel, „șiism”, „islam”, „musulman”, „Imam” și alte cuvinte încetățenite în limba noastră nu constituie obiectul transliterării, ci doar cuvinte precum shīʽa, taʽziyeh, takiyeh, shahādah etc. Numele proprii citate în lucrare vor urma grafia cea mai des întrebuințată în lucrări de specialitate sau, în cazul regizorilor, în circuitul internațional de presă, pentru a evita confuziile. Astfel avem: Ibn ʽArabī, Suhravardī, Kiarostami, Beizaʼi, Khatami etc. Preferăm grafiile: Muhammad în loc de Mahomed, Karbala în loc de Karbală sau Kerbela, Mecca în loc de Meca, din motive de exactitate. Nu ne vom referi la divinitatea islamului cu termenul Allāh, ci cu Dumnezeu, pentru a evidenția monoteismul religiei. Traducerea lui Allāh cu Dumnezeu e corectă și recomandabilă. În ce privește denumirea filmelor citate, nu vo m proceda la transliterare, ci vom traduce titlul englezesc de circulație internațională pe care îl vom transcrie în paranteză alături de titlul persan în transliterarea cea mai frecventă, împreună cu numele regizorului și anul realizării, doar la prima sa ocurență în text; la celelalte ocurențe vom trece doar anul. Astfel avem: „Alergătorul” (”The Runner”/Davandeh, Amir Naderi, 1985). Pentru transliterare, am folosit standardul de romanizare ALA-LC pentru limba persană și arabă, după caz. 5 Cf. Zeydabadi-Nejad, op. cit., p. 163 și în alte locuri. 7 L287 ista filmelor citate Alergătorul (”The Runner”/Davandeh) Regie (R): Amir Daderi. Distribuţie (D): Abbas Nazeri; Majid Niroumand; Musa Torkizadeh. Iran. 1985. 94 min. Balada Tarei (”The Ballad of Tara”/ Charike-ye Tara) R: Bahram Beizaʼi. D: Susan Taslimi; Manuchehr Farid; Reza Babak; Siamak Atlassi. Iran. 1979. 110 min. Balonul alb (”The White Baloon”/Badkonak-e sefid) R: Jafar Panahi. D: Aida Mohammad Khani; Mohsen Kafili. Iran. 1995. 85 min. Bașu, micul străin (”Bashu, the Little Stranger”/Bashu, gharibe-ye kuchak). R: Bahram Beizaʼi. D: Susan Taslimi; Parvis Pourhosseini; Adnan Afravian. Iran. 1986. 120 min. Copiii cerului (”Children o f Heaven”/Bacheha-ye aseman) R: Majid Majidi. D: Mohammad Amir Naji; Amir Farrokh Hashemian; Bahare Seddiqi. Iran. 1997. 89 min. Culoarea Paradisului (”The Colour of Paradise”/ Rang-e Khoda) R: Majid Majidi. D: Hossein Mahjoub; Mohsen Ramezani; Salameh Feyzi. Iran. 1999. 90 min. Gustul cireșelor (”Taste of Cherry”/Taʼm-e gilas) R: Abbas Kiarostami. D: Homayon Ershadi; Abdolrahman Bagheri. Iran/Franţa. 1997. 95 min. Hamoun (Hamoun) R: Dariush Mehrjui. D: Ezzatolah Emtezami; Bita Farahi; Sedigheh Kanfar. Iran. 1990. 120 min. Jumătatea ascunsă (”The Hidden Half”/Nimeh-ye penhan) R: Tahmineh Milani. D: Niki Karimi; Mohammad Nikbin; Atila Pesani. Iran. 2001. 103 min. Leila (Leila) R: Dariush Mehrjui. D: Leila Hatami; Ali Mosaffa; Jamileh Sheikhi; Turan Mehrzad. Iran. 1998. 102 min. Moartea lui Yazdgerd (”Death of Yazdgerd”/Marg-e Yazdgerd) R: Bahram Beizaʼi. D: Karim Akbari Mobarakeh; Yasman Arami; Susan Taslimi. Iran. 1982. 120 min. Nargess (Nargess) R: Rakshan Bani-Etemad. D: Farimah Farjami; Abdolfazl Poorarab; Atefeh Razavi. Iran. 1992. 100 min. O separație (”A Separation”/Jodaeiye Nader az Simin) R: Asghar Farhadi. D: Peyman Maadi; Leila Hatami; Sareh Bayat; Shahab Hosseini. Iran. 2011. 123 min. 287 Intrările urmează schema: titul tradus în română [t.n.], titlul englez de circulație internațională, titlul original, regizorul, actorii principali, țara și anul de producție, durata. Transliterarea numelor și a titlurilor o urmează pe cea mai întrebuin țată în materialele promoționale, în presă și în lucrările de specialitate. 84 Offside (Offside) R: Jafar Panahi. D: Sima Mobarak-Shahi; Shayesteh Irani. Iran. 2006. 93 min. Oglinda (”The Mirror”/Ayneh) R: Jafar Panahi. D: Mina Mohammad Khani; Kazem Mojdehi. Iran. 1997. 95 min. Printre măslini (”Through the Olive Trees”/Zir-e darakhatan-e zeyton) R: Abbas Kiarostami. D: Mohamad Ali Keshavarz; Hossein Rezai; Tahereh Ladanian. Iran. 1994. 103 min. Prim-plan („Close-up”/Nema-ye nazdik) R: Abbas Kiarostami. D: Hossain Sabzian; Mohsen Makhmalbaf; Abdolfazf Ahankhah. Iran. 1990. 98 min. Salaam cinema (”Hello Cinema”/Salām sinema) R: Mohsen Makhmalbaf. D: Shaghayeh Djodat; Behzat Dorani; Feizola Gashghai. Iran. 1995. 75 min. Țestoasele pot zbura (”Turtles Can Fly”/Lakposhtha parvaz mikonand) R: Bahman Ghobadi. D: Soran Ebrahim; Avaz Latif; Saddam Hossein Feysal. Iran/Franţa/Irak. 2004. 98 min. Un moment de inocență (”A Moment of Innocence” sau ”Bread and Flower Pot”/Nun va goldoon) R: Mohsen Makhmalbaf. D: Mirhadi Tayebi; Mohsen Makhmalbaf; Ali Bakhsi; Ammar Tafti; Maryam Mohmadamini. Iran/Franţa. 1996. 78 min. Unde este casa prietenului? (”Where is the Friendʼs Home?/Khane-ye doust kodjast?) R: Abbas Kiarostami; D: Babek Ahmedpoor; Ahmed Ahmedpoor. Iran. 1987. 83 min. Viața și nimic mai mult (”Life and Nothing More”/Zendegi va digar hich) R: Abbas Kiarostami; D: Farhad Kheradmand; Buba Bayour. Iran. 1992. 95 min. Vremea cailor beți (”A Time for Drunken Horses”/Zamani barayé masti asbha) R: Bahman Ghobadi. D: Ayoub Ahmadi; Rojin Younessi; Amaneh Ekhtiar-dini. Iran. 2000. 75 min. Zece (”Ten”/Dah) R: Abbas Kiarostami. D: Mania Akbari; Amin Maher; Rya Arabshahi. Iran/Franţa. 2002. 91 min. 85 Bibliografie Amir-Moezzi, Mohammad Ali, Christian Jambet, Qu'est-ce que le shî'isme?, Paris: Fayard, 2004. Aristotel, Poetica, studiu introductiv, traducere şi comentarii de D.M. Pippidi, ediţia a III -a îngrijită de Stella Petecel, Bucureşti: Univers enciclopedic gold, 2011. Aristotle, Poetics, editio maior a textului grecesc, cu introduceri istorice si comentarii filologice de Leonardo Tarán și Dimitri Gutas, Leiden: Brill, 2012. Aumont, Jacques, Alain Bergala, Michel Marie, Marc Vernet, Estetica filmului, ediţia a III-a revăzută şi adăugită, trad. Maria Măţel-Boatcă, Andreea Pop, Adina-Irina Romoşan, Cluj: Idea Design & Print, 2007. Ayada, Souâd, L'islam des théophanies. Une religion à l'épreuve de l'art, Paris: CNRS Éditions, 2010. Badawi, ʻAbdurrahmān, La transmission de la philosophie grecque au monde arabe, Paris: Librairie philosophique J. Vrin, 1968. Bazin, André, What is Cinema? vol. 1., selecție și trad. de Hugh Gray, Los Angeles: Universit y of California Press, 2005. Bin Abī Tālib, ‘Alī, Calea vorbirii alese: Nahğ al -Balāġa, traducere din limba arabă, prezentare şi note de George Grigore, Bucureşti: Herald, 2012. Brecht, Bertolt, ”A Short Organum for the Theatre” în Brecht on Theatre: The Development of an Aesthetic, pp. 179-205, ed. și trad. John Willett, New York: Hill and Wang, 1964. Burckhardt, Titus, Art of Islam. Language and Meaning, trad. Peter Hobson, cuv. înainte de S. H. Nasr, introducere de J.-L. Michon, Bloomington: World Wisdo m, 2009. Chaudhuri, Shohini, Contemporary World Cinema. Europe, The Middle East, East Asia and South Asia, Edinburgh: Edinburgh University Press, 2005. Chelkowski, Peter J. (ed.), Eternal Performance: Taʻziyeh and Other Shiite Rituals, Londra – New York – Calcutta: Seagull Books, 2010. Chelkowski, Peter J. (ed.), Taʻziyeh: Ritual and Drama in Iran, New York: New York University Press & Soroush Press, 1979. 86 Corbin, Henry, Corps spirituel et Terre céleste. De l'Iran Mazdéen à l'Iran shî'ite, ediția a doua revizuită, Paris: Buchet/Chastel, 1979. Corbin, Henry, Histoire de la philosophie islamique, Paris: Gallimard, 1986. Corbin, Henry, ”Mundus Imaginalis or The Imaginary and the Imaginal”, traducere de Ruth Horine, în Spring 1972, pp. 1-19, Zürich. Dabashi, Hamid, Close Up. Iranian Cinema: Past, Present and Future, Londra: Verso, 2001. Dabashi, Hamid, Conversations with Mohsen Makhmalbaf , Londra – New York – Calcutta: Seagull Books, 2010. Dabashi, Hamid, Masters & Masterpieces of Iranian Cinema, Washington: Mage Publishers, 2007. Davies, Stephen et al. (ed.), A Companion to Aesthetics, ediția a II-a, Oxford: Blackwell Publishing Ltd., 2009. Dönmez-Colin, Gönül, Cinemas of the Other. A Personal Journey with Film-Makers from the Middle East and Central Asia, Bristol: Intellect Books, 2006. Dönmez-Colin, Gönül, Women, Islam and Cinema, Londra: Reaktion Books, 2004. Gobillot, Geneviève, Les Chiites, Anvers: Éditions Brepols, 1998. Gonzalez, Valérie, La piège de Salomon. La pensée de l'art dans le Coran, Paris: Albin Michel, 2002. Grabar, Oleg, ”Islam and Iconoclasm” în Iconoclasm. Papers Given at the Ninth Spring Symposium of Byzantine Studies, March 1975, pp. 45-52, ed. Anthony Bryer și Judith Herrin, Birmingham: Center of Byzantine Studies, 1977. Halliwell, Stephen, The Aesthetics of Mimesis. Ancient Texts and Modern Problems, Princeton: Princeton University Press, 2002. Haghighat, Mamad, Histoire du cinéma iranien 1900-1999, în colaborare cu Frédéric Sabouraud, Paris: BPI Cinéma du réel – Centre George Pompidou, 1999. Ishaghpour, Youssef, Le réel, face et pile. Le cinéma d'Abbas Kiarostami, Tours: Farrago, 2000. Koutlaki, Sofia A., Among the Iranians. A Guide to Iran's Culture and Customs, Boston – Londra: Intercultural Press, 2010. Loukonine, Vladimir, Anatoli Ivanon, Persian Miniatures, New York: Parkstone Press. Momen, Moojan, An Introduction to Shi‘i Islam. The History and Doctrines of Twelver Shi'ism, New Haven: Yale University Press, 1985. 87 Mottahedeh, Negar, Displaced Allegories. Post-Revolutionary Iranian Cinema, Durham: Duke University Press, 2008. Nasr, Seyyed Hossein, Ideals and Realities of Islam, ediție revizuită, ABC International Group Ltd., 2000. Pippidi, Dionisie M., Formarea ideilor literare in Antichitate: schiţă istorică, ediţia a III-a, Iaşi: Polirom, 2003. Plato, The Republic, 2 vol., trad. Paul Shorey, Londra: William Heinemann Ltd.; Cambridge: Harvard University Press, 1969-1970 (The Loeb Classical Library). Potolsky, Matthew, Mimesis, New York – Londra: Routledge, 2006. Saeed-Vafa, Mehrnaz, Jonathan Rosenbaum, Abbas Kiarostami, Chicago: University of Illinois Press, 2003. Sheppard, Anne, Aesthetics. An Introduction to the Philosophy of Art, Oxford – New York: Oxford University Press, 1987. Sohravardî, „Le récit de lʼArchange empourpré” în LʼArchange empourpré. Quinze traités et récits mystiques, pp. 193-220, traducere din arabă și persană de Henry Corbin, Paris: Fayard, 1976. Tabatabai, Allamah Sayyed Muhammad Husayn, Shi‘ite Islam, trad. și ed. Seyyed Hossein Nasr, New York: State University of New York Press, 1975. Tapper, Richard (ed.), The New Iranian Cinema. Politics, Representation and Identity, Londra: I.B. Tauris, 2002. Thomson-Jones, Katherine, Aesthetics and Film, Londra: Continuum, 2008. Zeydabadi-Nejad, Saeed, The Politics of Iranian Cinema, Londra – New York: Routledge, 2010. *** 110 Hadith Qudsi (Sacred Hadith), traducere de Syed Masood-ul-Hasan, revizie și comentarii de Ibrahim M. Kunna, Riyadh: Darussalam. *** Biblia sau Sfânta Scriptură, trad. Dumitru Cornilescu, Oradea: Societatea Biblică din România, 2007. *** Coranul, ediţie revizuită şi adăugită, traducere din lb. arabă, introducere şi note de George Grigore, Bucureşti: Herald, 2010. 88